
慶應外語 2017 年度秋学期 三田特別講座 

 

注意：やむをえない理由により、予告なしに担当講師が代講または変更となることがあります。講座開始後、この変更を理由に講座を 

キャンセルされる場合、受講料の返還はいたしません。 

 

講 座 名 

講座コード 

インドネシア語セミナー 

１０５００１A 

担当者 Florentina
フ ロ レ ンテ ィ ナ

 Erika
エ リ カ

 Ayuningtyas
アユニングティアス

 金曜日 

サブタイトル 
Terampil Berbahasa 

（インドネシア語のスキルアップ） 

対象レベル 

以下のいずれかに該当する方 

・当講座当該語学科の上級修了レベルの方 

・簡単なインドネシア語の読み物を辞書なしである程度理解出来る方 

・自分の感情や意見を簡単なインドネシア語で表現することが出来る方 

・上記と同程度の語学力の方   

                                                                                                                                   

講座の内容 

様々なテーマやディスカッションを通して日常会話のあらゆる場面で正確なインドネシア語を

使い、会話をします。文法運用力や、口語と文語の使い分けを徹底的に指導します。また、日

本語からインドネシア語に、インドネシア語から日本語に日常会話を正確に訳すことができる

ことを目指します。インドネシア語の総合力強化を目指しながら、インドネシア情報を知り、イ

ンドネシアの地理、風俗、慣習などの知識もあわせて深めましょう。 

 

講座の進め方 

・到達目標 
 

講師が毎週配付するプリントを使い、様々なインドネシア語の表現を学習します。 

１．記事を聴き取り、読み、訳します。 

２．イントネーションや発音を正確にできるように学習します。 

３．記事やニュースなどの映像内容について、ディスカッションを行います。 

４．一つの単語に対して、類似語・反対語・口語を理解し、いろいろな場面を意識しながら単語を

操る力を身につけるように目指します。 

５．プレゼンテーションを行います。 

この講座で重視

している項目 

 会話   作文  読解  聴解  文法   発音 

 プレゼンテーション  

使用言語 

□ 全て日本語 

☐ 全てインドネシア語 

 日本語とインドネシア語の併用 

使用予定教材、

配付資料、参考

書・辞書、勉強

の留意点、受講

者へのメッセー

ジなど 

プリントは随時配付します。 

インドネシアの文化に触れながら、会話やディスカッションを中心に行いますので、積極的にインドネ

シア語を使いましょう。失敗することを恐れず、この授業で練習を重ね、自分の能力を磨きましょう。 

 

《指定辞書》 

佐々木重次編，『最新インドネシア語小辞典』，Grup sanggar を購入し、毎授業持参のこと。 

http://sanggar.in.coocan.jp/newpage1.htm*ネット販売のみ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



慶應外語 2017 年度秋学期 三田特別講座 

 

注意：やむをえない理由により、予告なしに担当講師が代講または変更となることがあります。講座開始後、この変更を理由に講座を 

キャンセルされる場合、受講料の返還はいたしません。 

 

講 座 名 

講座コード 

映画で学ぶインドネシア語 

１０３００１A 
担当者 入船 ゆかり 木曜日 

サブタイトル 
映画を観ながら、インドネシア語の日常表現を

学びましょう 

対象レベル 

以下に該当する方 

・当講座当該語学科のインドネシア語科中級の修了者、または辞書を用いれば語幹から接辞を

伴った語の検索が可能な方、yangでつながれた文構造や受動態について学習済みの方 

                                                                                                                                    

講座の内容 

映画「Ruang」を鑑賞しながら、口語的表現の学習を中心に行います。「Ruang」は、２００６年イン

ドネシアで劇場公開されたドラマ映画です。母親の葬儀に駆け付けた息子の出生の秘密が、回

想シーンを中心に解き明かされていく物語です。フラッシュバックの時代は１９５０年代という設

定なので、会話の速度も現代よりスローで聞き取りやすいものとなっています。 

講座の進め方 

・到達目標 
 

映画鑑賞を楽しみつつ、ディクテーション技術の向上、ネイティブスピーカーの口語表現に慣れ

親しむことを目標にしています。 

映画のセリフ一言一句について解説するものでなく、物語のあらすじを理解するためのサポート

を中心に授業を進めます。毎回映画をおよそ１０分で区切り、台本（セリフの書き起こし：事前に

配付します）の流れを追っていきます。 

この講座で重視

している項目 

☐ 会話  ☐ 作文 ☐ 読解 ☑ 聴解 ☐ 文法  ☐ 発音 

☐ プレゼンテーション  

使用言語 
☑ 全て日本語 

□ 全てインドネシア語 

☐ 日本語とインドネシア語の併用 

使用予定教材、

配付資料、参考

書・辞書、勉強

の留意点、受講

者へのメッセー

ジなど 

DVD「Ruang」を授業で鑑賞します。セリフの書き起こしは授業時に配付いたします。 

☆本特別講座「映画で学ぶインドネシア語」の受講希望者が一定人数に満たない場合は開講さ

れません。本講座を受講希望される方で、開講されなかった場合、中級、上級、セミナーなど、

別の講座への変更が可能です。 

 


